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Abstract 

 
Nikollë Gazulli’s Fjalorth i ri – Fjalë të rralla të përdorura në Veri të Shqipërisë (Tiranë, 1941) holds a prominent 
place in Albanian lexicography because of the volume of entries it records, the explanatory techniques it 
employs, its effort to isolate layers of borrowing, and the grammatical and stylistic qualifications applied to 
entries. It is the first regional dictionary to systematically apply Albanian–Albanian definitional practice. This 
article examines the dictionary’s compilation method, internal organization, and the lexical and grammatical 
criteria on which its compiler relied. Beginning from the assumption that figurative meaning is minimally 
realized at the level of the syntagm, the study offers a semantic-structural description of the figurative 
expressions sampled from the dictionary. It demonstrates that figurative meaning does not presuppose a 
special syntax and therefore does not require unique syntactic structures dedicated exclusively to generating 
figurative interpretation. Starting from this principle, figurative meaning may nonetheless modify the 
distribution of sentence constituents because syntax and semantics are tightly interconnected and differences 
in word meaning can correspond to differences in the ways those words link to other sentence constituents. 
The article concludes with an assessment of Gazulli’s achievements and shortcomings and with editorial 
recommendations for future editions. 

 
Keywords: Albanian lexicography, Nikollë Gazulli, figurative syntagms, dialectal variation, semantic 
structure, phraseology 
 
1. Introduction 

 
Fjalorth i ri — Fjalë të rralla të përdorura në Veri të Shqipërisë by Nikollë Don Gazulli was published 
in 1941 as volume XII of the celebrated series Visaret e Kombit. This series, launched with the aim 
of preserving and disseminating the cultural, linguistic, and folkloric heritage of Albania, 
represented one of the most ambitious publishing projects of the early 20th century. Within this 
framework, Gazulli’s contribution stood out as a significant milestone in the field of Albanian 
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lexicography, particularly because of its focus on the rarely documented northern dialects of the 
country. 

The dictionary was warmly received both at the time of publication and in the years that followed. 
It was praised not only by linguists and philologists but also by wider intellectual and cultural 
communities who recognized in it a testimony of Albania’s regional linguistic diversity. Gazulli had 
collected his material over many years, with patient fieldwork and careful correspondence, often 
relying on informants and collaborators from different localities. The value of his compilation was 
immediately acknowledged as an indispensable source for linguistic research and for the 
documentation of Albanian dialects (Gazulli, 1941). 

Contemporary scholars highlighted two main features of the work: its lexical richness and the 
methodological care invested in the collection and presentation of entries. Ernest Xhuvani (1941) and 
Kolë Gurakuqi (1942) both praised the dictionary for its wealth of rare words and for the scientific rigor 
underlying its structure. Beyond immediate acclaim, the dictionary also had a long-lasting impact: later 
editors and researchers drew extensively on Gazulli’s lists and paradigmatic arrays when preparing 
comprehensive Albanian dictionaries and grammatical overviews (Xhuvani & Çabej, 1962; Xhuvani & 
Çabej, 1966). Thus, Gazulli’s work did not remain a mere regional curiosity but became integrated into 
the broader tradition of Albanian lexicography and language planning. 

After the communist period, scholarly attention to Gazulli’s contribution was renewed. An 
anastatic edition accompanied by editorial commentary reiterated his status as a luminous figure in 
Albanian cultural life and as a pioneer in lexicographic tradition (D. Nikoll Gazulli, 2005; Osmani, 
1960). This revival underlined the durability of his scholarship and its importance in affirming Albania’s 
intellectual heritage. 

The significance of Fjalorth i ri also extends beyond the technical realm of linguistics. Language, 
as scholars like Troplini (2025) remind us, is not merely a communicative tool but a form of power, 
energy, and unstoppable creation. In this sense, Gazulli’s work embodies the vitality of language as a 
cultural force: by preserving words at risk of disappearing, he safeguarded not only linguistic forms but 
also the collective memory and identity embedded in them. His dictionary thus continues to be a bridge 
between past and present, local traditions and national identity, and between individual scholarly 
dedication and the collective enterprise of Albanian cultural history. 

 
2. Literature review 
 
Interest in collecting and studying words and phrases from northern Albanian varieties predates 
the work of Gazulli and forms part of a long and distinguished history within Albanian lexicography. 
From the earliest stages of Albanian scholarship, scholars and intellectuals sought to document the 
linguistic richness of the language, not only to preserve it but also to provide the foundations for 
cultural and national identity. Early attempts are well attested: Frang Bardhi’s Dictionarium latino 
epiroticum (Roma, 1635) represents the first systematic effort to record Albanian vocabulary, 
combining Latin with the then-called “Epirotic” vernacular. This was followed two centuries later 
by Francesco Rosi’s Vocabolario–epirotico (Roma, 1875), a work that likewise underscored the need 
to preserve the spoken idioms of the population. Gustav Majer’s Etymologisches Wörterbuch der 
albanesischen Sprache (1891) brought an external scholarly perspective, embedding Albanian within 
a broader Indo-European framework, while Kristoforidhi’s Lexicos tis alvanikis glossis (Athens, 
1904) enriched the lexicographic tradition with systematic attention to Albanian as a national 
language. Alongside these milestones, various dialectal glossaries circulated during the nineteenth 
and early twentieth centuries, reflecting both scholarly curiosity and a broader cultural movement 
to valorize local speech. 
Within this trajectory, Gazulli’s Fjalorth i ri — Fjalë të rralla të përdorura në Veri të Shqipërisë stands 
out for several reasons. First, the scale of the project is remarkable: unlike earlier glossaries that 
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tended to be fragmentary or thematically restricted, Gazulli compiled a large body of material that 
reflected sustained engagement with the dialects of northern Albania. Second, his dictionary is 
distinctive for the explanatory practice it adopts, which is internal to Albanian and avoids 
dependence on external languages such as Latin or Greek. This approach underscored a 
commitment to documenting Albanian on its own terms, privileging native semantic explanations. 
Third, and equally significant, is Gazulli’s systematic attention to geographic attestations. He did 
not merely list words but sought to record their precise local origins, thus providing invaluable data 
for dialectology and for the study of regional variation. 

Subsequent scholarship has returned repeatedly to Gazulli’s materials, particularly in studies 
concerned with derivation, affixation, and dialectal distribution (Majer, 1891; Kristoforidhi, 1904; 
Thomai, 2008.; Xhuvani & Çabej, 1962, 1966). Many authors made use of his word lists, either directly 
or indirectly, when tracing the evolution of specific lexemes or when establishing paradigms for 
grammatical and lexical analysis. Yet, despite this extensive use, the dictionary itself has rarely been 
the exclusive focus of a dedicated methodological study. Most often it has served as a source to be 
mined rather than as an object of inquiry in its own right. 

This article responds to that lacuna. By treating the dictionary’s editorial choices, structural 
organization, and definitional techniques as primary data, the analysis repositions Fjalorth i ri not only 
as a resource for Albanian linguistics but also as a sophisticated work of lexicography that deserves to 
be examined for its methods as much as for its content. In doing so, the study situates Gazulli’s 
dictionary within the broader history of Albanian lexicographic practice while also highlighting its 
originality, scholarly rigor, and lasting relevance for the study of language variation in northern 
Albania. 
 
3. Methodology 
 
This study employs a descriptive, analytic, and statistical framework to examine Fjalorth i ri with 
both qualitative and quantitative rigor. The research design integrates multiple complementary 
methods: 

• Descriptive analysis is used to document the dictionary’s overall organizational 
principles, as well as the formal properties of selected entries. Particular attention is given 
to the arrangement of lemmata, the treatment of dialectal variants, and the explanatory 
strategies adopted by Gazulli. 

• Comparative–contrastive analysis situates Gazulli’s lexicographic practice within the 
broader context of contemporary norms. By comparing his editorial and definitional 
techniques with those found in other dictionaries of the period, the study identifies 
distinctive features and methodological innovations that characterize his work. 

• Quantitative sampling is applied to a representative subset of entries. This provides 
empirical support for claims regarding the distribution of dialect labels, the relative 
frequency of explanatory techniques, and the presence of figurative syntagms. Statistical 
observations are used not as ends in themselves but as tools to substantiate qualitative 
interpretations. 

Illustrative examples are drawn directly from Gazulli’s dictionary. All citations reproduce the 
original lemmata, dialectal labels, and bibliographic references exactly as they appear in Albanian. 
Where necessary, reformulations and stylistic adjustments into English have been undertaken 
solely for purposes of clarity and conformity to scholarly usage, without altering the semantic scope, 
nuance, or degree of detail conveyed in the source material. 
 
3.1 Structure of the dictionary and editorial apparatus 
 

http://www.richtmann.org/


E-ISSN 2240-0524 

ISSN 2239-978X 

      Journal of Educational and Social Research 

          www.richtmann.org  

                             Vol 15 No 6 

               November 2025 

 

 

 

551 

Gazulli’s dictionary opens with a listing of prefixes and suffixes in alphabetical order intended to 
show productive word-formation patterns in Albanian and to guide readers toward composing new 
words that he deemed necessary for written language (Gazulli, 1941). The dictionary also provides 
two abbreviation lists: (1) thirteen abbreviations for grammatical and stylistic notes (for example: 
adj. = adjective; euf. = eufemizëm; grim. lidh. = grimë lidhse; shsm. = shumsi fjalës, etc.), and (2) 
forty-nine geographic abbreviations identifying the exact localities and microregions in northern 
Albania where items were collected (e.g., Bajza [Malësia e madhe], Buzhala [Pukë], Qerreti i 
Poshtëm, Egçi i Bregut, Fandi [Mirditë], Gruda e Madhe, Gruda e vogël, Gruemira, Këçira [Pukë], 
Këthella [Mirditë], Kryeziu [Mirditë], Malësia e Lezhës, Nënshati [Sapë], Oroshi [Mirditë], Lugi i 
Rrjollit [M. Madhe], Shestani, Shllaku [Dugagjin], Ukthi [Pukë], etc.). 

The dictionary comprises 4,819 lexical entries collected from fifty zones, primarily in northern 
Albania. That count increases if one counts separately all derivational and compound forms that appear 
only within citation structures rather than as headwords. Gazulli himself estimated that roughly 1,000 
of his nearly 5,000 listed items were corrections or emendations of entries found in earlier dictionaries 
and studies, acknowledging both his use of earlier lexica and his corrective editorial role (Gazulli, 1941). 
Headword presentation follows consistent editorial norms: 
 

• Nouns are cited in the unmarked, indefinite singular lemma; definite endings for singular 
and plural and the grammatical gender are provided after the lemma (e.g., endëc — s. m. 
–t.; kodrishe–ja — s. f. –e). 

• Verbs are normally represented by a past or participial form (bimue, eratue, ditue), 
although present-tense active forms sometimes serve as lemmata where they are lexically 
transparent (e.g., çaj, ndërklis, nduk). 

• Adjectives are generally accompanied by a gender marker (e.g., balishan–e, baltik–e). 

• Function words such as interjections, particles, and conjunctions are often listed without 
a grammatical label, and the list of abbreviations does not systematically include labels 
for all parts of speech. 

 
Gazulli appends to many entries etymological and word-formation comments, and he regularly 
signals dialectal provenance using the labels geg. and tosk. When a unit has widespread 
distribution, he occasionally marks it with jo shpesh to indicate pan-dialectal or general use rather 
than a tightly localized form. Crucially, Gazulli indicates for each lemma the exact place of 
collection (using the geographic abbreviation system), which allows later researchers to map 
isoglosses and patterns of lexical diffusion. 
 
3.2 Semantic structure definitional technique 
 
Gazulli foregrounds the semantic structure of headwords, giving primacy to meaning rather than 
form. In his preface, he underscores that extended investigations were undertaken “për t’u gjetun 
kuptimi i vërtetë i fjalvet” (“to identify the true meaning of words”) (Gazulli, 1941). This guiding 
principle shapes the entire dictionary and informs the strategies he employs in constructing 
definitions. The definitional techniques observed in Fjalorth i ri may be categorized as follows: 
a. Definition by synonym only. Many entries are reduced to a single gloss or short synonymous 
label that conveys the core meaning with economy and clarity. This is the most frequent technique 
and reflects Gazulli’s intention to provide immediate lexical equivalence (examples: curr: gomar; 
flugtar–i: i lëshuem, i ndezun, i fuqishëm; fluskë: barkë; firim: mungesë; kind: qoshe; lpe: mjegull). 
b. Definition by gloss plus explanatory phrase. Some lemmas expand the basic synonym with 
a brief explanatory phrase. This hybrid method offers precision while still preserving conciseness 
(examples: binde: shishe e madhe, damixhan; bishtore: lugë e madhe me bisht të gjatë, garuzhdë; 
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çartabukas: njeri i papunë, bjerraditës). 
c. Paraphrastic or descriptive definition. Where a direct synonym is unavailable or insufficient, 
Gazulli resorts to short descriptive paraphrases. These capture semantic nuance and highlight the 
referential domain of the word (examples: kerrmë–a: vend me ferra të shpeshta; kllap–i: gjumë i 
lehtë; sparë–a: shtrojë e vënë me kres për të bartë rroba mënjanë). 
d. Structured polysemy. A striking feature of the dictionary is Gazulli’s systematic separation of 
multiple senses, often numbered and clearly distinguished. This formal structuring reveals a 
lexicographic awareness of polysemy and semantic layering (examples: bac–i: 1. babë 2. vëlla i madh 
3. emër i dhënë pleqve si shenjë nderimi; çopejkë–a: 1. shkop i shkurtër 2. lojë fëmijësh). 
e. Use of foreign language synonyms. Gazulli regularly supplements Albanian definitions with 
equivalents in Italian, German, and Latin, while occasionally drawing on Slavic and Turkish 
parallels. These multilingual references function as metalinguistic aids, situating Albanian lexemes 
within a broader comparative frame (examples: mendar–e glossed with Italian assennato, German 
klug; emnesë–a glossed with Latin memoriabile). 
f. Extensive synonymic chains. At times, Gazulli constructs long strings of synonyms, blending 
general Albanian with dialectal and regional variants. While this practice demonstrates lexical 
richness and potential stylistic registers, it occasionally risks definitional diffusion (example: 
babarrun–e glossed with a cluster: i fortë, trim, i fuqishëm). 
g. Hierarchization of senses. Senses are often ranked according to centrality or historical 
primacy. Core or original meanings appear first, while derived or extended senses follow. This 
ordering highlights the semantic evolution of words (examples: nocë–a: 1. para e vogël; 2. zbukurim 
petkash; çopejkë–a: 1. shkop i shkurtër; 2. lojë fëmijësh). 
h. Figurative meanings appended last. Literal senses typically precede figurative or idiomatic 
ones, reflecting a hierarchical progression from concrete to abstract. 
In addition to these techniques, Gazulli regularly supplements glosses with stylistic or domain 
labels (e.g., mekanikë, matematikë, fjalë e përdorur në zeje), thus situating words within 
professional or cultural registers. He also makes extensive use of illustrative citations, drawn both 
from oral tradition and from canonical Albanian authors such as Bogdani, Budi, Fishta, Gjeçovi, 
and Mjeda. These examples serve a dual purpose: they provide documentary evidence for semantic 
shading and they anchor definitions in authentic usage. As Jani (2024) observes, such strategies 
ensure that the dictionary not only communicates meaning but also reflects the cultural and literary 
vitality of the Albanian language. 
Gazulli’s definitional methods demonstrate a careful balance between economy and richness, 
precision and cultural embedding. His consistent effort to distinguish senses, integrate comparative 
references, and illustrate usage through authentic sources shows an advanced awareness of 
lexicographic practice. The dictionary is thus not merely a lexical inventory but a structured 
semantic map that captures both the linguistic reality of northern Albanian dialects and the broader 
intellectual ambition to preserve, classify, and interpret them within the Albanian lexicographic 
tradition. 
 
3.3 Analysis of figurative syntagms 
 
Figurative syntagms are presented in the dictionary primarily as microtexts: short phraseological 
tokens used to illustrate figurative senses of headwords. Most of these items belong to 
conversational registers and display the following salient properties: 

• Body-part metaphors and embodied imagery are frequent. Many figurative frames exploit 
vocabulary denoting body parts and bodily action (examples: me i ba buzë një sendi; dorë 
mbi dorë; me i dhanë kuj fëtyrë; me ba me sy; me vjedhë sy me sy; me i lëshue synin nji 
sendi). These constructions reveal mappings from sensorimotor experience to social and 
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evaluative meanings. 

• Daily objects and routine activities serve as source domains for idioms: idiomatic phrases 
encode evaluative, epistemic, or social meanings through metaphors grounded in 
everyday practice (examples: me hangër më sysh; me marr detin me sy; me hi shtati n’shtat 
as a figurative phrase for fright). 

• Flora and fauna lexical items occur in figurative collocations, often as vivid similes or 
metaphoric anchors (examples: janë ba bashkë byk e bërgajna; s’bërtet bretkosa pa ujë). 

• Cross-linguistic equivalences are occasionally provided as direct glosses for figurative 
expressions (e.g., me varë hundët — Italian rimanere mortificato; me kenë i mendes — 
Italian essere dell’opinione), indicating both sociolinguistic contact and the compiler’s 
recourse to Italian as an explanatory metalanguage for certain pragmatic senses. 

• Syntactic diversity: figurative meaning in Gazulli’s material does not reduce to a single 
syntactic pattern. Syntagms vary in internal constituency (small noun phrases, predicates 
with particles, verb phrases), yet they converge in pragmatic interpretation. Therefore, 
phraseology must be studied at the level of conventionalized collocation and usage rather 
than through a strictly syntactic template. (Kurani, A & Trifoni, A. (2024) 

Gazulli’s documentation of figurative syntagms provides a valuable empirical base for studies of 
cognitive metaphor, phraseology, and the interplay between semantics and syntax in Albanian, 
particularly for northern varieties. 
 
3.4 Lexicographic limitations and technical observations 
 
Despite its clear documentary value, Gazulli’s dictionary exhibits several lexical and methodological 
imperfections that a modern editorial treatment could remedy: 
 

• Variant treatment and lemma delimitation. The dictionary sometimes fails to distinguish 
clearly among phonetic, morphological, and lexical variants; orthographic or phonological 
variants (e.g., ang / ankth; abull / avull; bistek / bistak; copëç / copëz; flamër / flamur) 
occasionally appear as independent entries without explicit labelling as variants. 

• Overly long synonymic lists. Some entries present extended synonymic chains that mix 
dialectal variants, borrowings, and semantically distant items. This practice can obscure 
the lemma’s core meaning (examples: complex glossing under shpardh–i; the multifaceted 
glosses under pres–i). 

• Encyclopedic or anecdotal stretches. Certain explanations read more like anecdote or 
report than concise lexical glossing (examples: extended passages accompanying andë; 
descriptive reportage in qelpëz–i). While illustrative material is valuable, it occasionally 
intrudes on definitional clarity. 

• Categorial inconsistencies. There are sporadic misassignments of part of speech (e.g., 
adjectives glossed as nouns; verbs treated as nominal glosses), suggesting occasional 
editorial lapses rather than systematic principles. 

• Incomplete morphological families. Some roots are recorded without exposition of their 
morphological bases (examples: kaçamill—where the root mill is not explained; hamalle—
where the base malle is not discussed). This leaves the derivational architecture 
underdocumented. 

• Confusions between suffixes and terminal phonemes. In certain cases final phonemes of 
unanalysed stems are treated as affixes, and affixal identification is inconsistent 
(examples: treating –ash alongside forms like lashë, thashë; conflation of –ër suffix with 
stems ending in –ër without morphological justification). 
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• Lacunae and insufficient glosses. A small number of lemmas are recorded with no clear 
gloss or with only foreign equivalents (examples: ade: ?; cangël: ?), indicating either data 
gaps in the field record or editorial omissions. 

• Mixed presentation of derivative forms. Sometimes compounds and derivatives are 
explained within the headword’s semantic structure; in other instances they are treated 
as separate lemmas. This inconsistency complicates the reader’s ability to reconstruct 
morphological paradigms reliably. 

These technical limitations are, in part, a consequence of the nascent state of systematic Albanian 
lexicography in Gazulli’s time and of the practical constraints of fieldwork and publishing in the 
early 20th century. Nonetheless, they are fixable in a revised edition through consistent editorial 
conventions, clearer variant labelling, full morphological paradigms, and tighter separation of 
encyclopedic material from core lexical glosses. Gazulli’s work also demonstrates that Albanology 
is a broad field that had its beginnings even before the nineteenth century (Troplini Edlira, 2025) 
 
4. Conclusions and recommendations 
 
Nikollë Gazulli’s Fjalorth i ri remains one of the most substantial contributions to Albanian 
lexicography of the twentieth century. Compiled through years of dedicated fieldwork, the 
dictionary provides a comprehensive record of rare and regionally marked vocabulary from 
northern Albania. Its value lies not only in the quantity of lexical items collected but also in the 
care with which meanings, attestations, and illustrative contexts were recorded. By situating words 
within their semantic, geographic, and cultural environments, Gazulli created a resource that 
continues to serve as a bridge between dialect documentation and broader linguistic research. 
The reception of the dictionary confirms its importance. From its first appearance in 1941, the work 
was recognized by contemporary scholars as a model of careful documentation and methodological 
integrity. Later generations of linguists and lexicographers continued to draw on its material, 
integrating it into larger projects such as general dictionaries, grammatical overviews, and studies 
of derivation and phraseology. Even where imperfections exist, the dictionary’s authority for its 
time remains high, and its significance as a cultural and scholarly monument is undisputed. 
Particularly noteworthy are the dictionary’s methodological strengths: the structured explanatory 
practice in Albanian, the consistent indication of geographic provenance, and the use of both oral 
and written citations to anchor meaning. These features ensure that Fjalorth i ri remains relevant 
for multiple research domains, including diachronic semantics, isogloss mapping, and 
phraseological analysis. 
 
4.1 Key conclusions: 
 

1. Fjalorth i ri is a major field collection achievement, documenting a rich corpus of northern 
Albanian vocabulary (Gazulli, 1941). 

2. Its contemporary praise and long-term use demonstrate its social and scholarly impact 
(Xhuvani, 1941; Gurakuqi, 1942; D. Nikoll Gazulli, 2005). 

3. The dictionary’s most enduring strengths are its structured definitions, geographic 
attestations, and illustrative citations, making it invaluable for historical and comparative 
linguistic studies. 
 

4.2 Editorial recommendations for future editions or digital reissues: 
 

• Ensure clear and consistent treatment of orthographic, phonetic, and morphological 
variants. 
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• Present lemma families and derivational relations systematically. 

• Separate core lexical glosses from extended encyclopedic or anecdotal material. 

• Standardize part-of-speech labels and provide a full list of grammatical abbreviations. 

• Incorporate a metadata layer that preserves Gazulli’s original attestations and citation 
sources. 

A carefully reedited and digitized version of Gazulli’s corpus would not only preserve its historical 
and cultural importance but also open it to new forms of scholarly engagement. By making the 
dictionary more accessible to comparative, computational, and historical research, future editions 
could extend Gazulli’s legacy, ensuring that his pioneering documentation of northern Albanian 
speech continues to inform and inspire linguistic inquiry in the twenty-first century. 
 
Funding: This research was funded by University “Aleksandër Moisiu” of Durrës, Albania, with 
Grant of Scientific Research 2024-2025.  
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